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x (D) Szemle. Az Allg. Zeitungnak van Pestről egy le- 
velezője, ki jónak látta közelebbről elsütni nehány sületlen 
gondolatát a Széchenyi-innepélyek czélja felett (1. Beil. 146.) 

Hangja oly kisszerü, logikája oly silány , miszerint 
könnyen következtetni arról, hogy a társadalom utolsó ré- 
tegeiből meritette életbölcseletét; de mindennél feltünőbb az, 
hogy csodás arczátlansággal magát magyarnak nevezi. Ma- 
gyarnak ! és nem gondolja meg, hogy vajjon lehet-e oly 
lelki bódultság egy magyarban, hogy most midőn a nemzet 
életkérdése forog fenn, a magyar saját nemzete ellen gya- 
nusitólag, sértőleg, becstelenitőleg szólhasson, s van-e ember 
a két hazában, söt egész Európában, a ki elhinné, hogy 
azon ember magyar, a ki azt irja, hogy Széchenyit a ma- 
gyar nemzet nem őszintén, csakis demonstratióból gyászol- 
ja; hogy az az ember magyar, a ki midőn a magyar köz- 
véleményt pasquilisalni akarja; a tulzó Tancsicsnak a mult 
évtizedi forradalom korszakában közreadott, Széchenyit ki- 
sebbitő demagog irataira hivatkozik, s őt mint a magyar 
közvéleménynek tolmácsát mutatja fel ? magyar, a ki azt 
sem tudja még, hogy kivált még a mult évtizedben sokkal 
nagyobb feladata társadalmunknak az volt, hogy közvéle- 
ményünknek is sok részben még aristocratikus hangulatja 
az európai egyenlőségi formákhoz még inkább hozzásimul- 
jon, hogy sem feltehető lehetne, hogy valaha a communis- 
musig ábrándozó Tancsics lett volna képes tolmácsolni a ma- 
gyar nemzet politikai gondolkozásmódját, és annyival ke- 
vésbé közvéleményét ? ! 

Es magyar-e, a ki azt állitja, hogy e nemzet soha sem 
becsülte nagyjait, e nemzet, mely Hunyadi Jánost a haza 
apjának nevezé, s Mátyás királyról hagyományosan őrzi e 
mondatot : meghalt Mátyás király, oda az igazság !4 e nem- 
zet, mely egy hirlapi felszóllalás nyomán biztositotta Garay 
árváinak sorsát, s Vörösmarty árváinak pár százezer ít 
örökséget adományozott ? 

Es magyar-e az, a ki kárhoztatva mondja ki, hogy a 
magyar magának a monarchiában előkelő állást köve- 
tel ? - Hát ugyan nem tudja-e egész világ azt, hogy a 
magyar ez előkelő állást éppen nincs miért követelje, mert 
mindig birta, birta pedig azért, mert ő mint külön alkot- 
mányos királyság tette koronáját dynastája fejére, mig a 
többi tartomány jobb része csak is alkotmánytalan feudum 
volt; ezen felül a birodalomban egy ország sincs, mely te- 
rületileg s népességileg csak fél akkora is volna mint Ma- 
gyarország, mely östartományaival egyetemben területileg, s 
népességileg is akkora mint a birodalom többi tartományai 
mind a mennyin vannak. 

Oly előnyök ezek szemben a többi tartományokkal, 
melyek ugy területileg kisebbek mint jogilag önállástalanok 
valának; hogy a magyar területnek éppen nem kell fölényét 
követelni, azt a természet, az Isten megadta neki, s meg- 
mutatta a történet, mert az ausztriai császárok világhatalmi 
befolyása ott kezdődött, a midőn Ferdinánd fejére tették volt 
öseink a magyar koronát; ki fennen hirdeté, hogy ő Árpád 
véréből származott, s hogy ő Pozsonyban, sőt éppen a ma- 
gyar bástya nevü várlakban született. s 

Igen, a magyar nem követel, hanem bir előkelő állást 
a monarchiában; ő mentette meg Mária Terézt Fridrichtől, 
ö mentette meg Ferencz császárt Napoleontól, midőn e szá- 
zad óriása már Schönbrunból, a császári család palotájából 
küldözte Európára parancsait, s a császár Péterváradra vo- 
nulva, Magyarhonból ujitá fel erejét. Ő verte el a törököt, 
mely a birodalmat, söt közép-Európát fenyegette; és az ő 
népes országának s harczi hirének tekintélye egésziti ki 
Ausztria tekintélyét az európai diplomatia előtt. A magyar 
közvélemény a császári birodalom fele részének közvélemé- 
nye. És ez csak tesz valamit. A félrész egyedül mindig oly 
előkelő állást bir, mint a másik félrész öszvesen. 

Ne gondolja senki azt, hogy mi erönket és állásunk 
méltóságát nem érezzük, ha mi becsüljük a birodalom többi 
tartományait és népeit, ha irántuk testvéries hajlammal vi- 
seltetünk, az nem azért van, mintha náluk nélkül nem tudnánk 
megélni, de azért, mert velök és általok mi, és általunk ök 
még egyszer oly erősek vagyunk, s nagy szomszédos nép- 
elemek közt élve szükségünk van egymásra, és továbbá 
azért, mert évszázadok nehéz csatáin becsülettel harczoltunk 
együtt szemben a törökkel s más népekkel, védve egymást 
kölcsönösen. A nehéz harczok vérkeresztségében lettek ök a 
mi testvéreink; és mi szeretjük a csehet, szeretjük a né- 
metet, igen a lengyelt, a morvát sat.; de azt is tudjuk, hogy 
e birodalomban a legnagyobb népességü, és legnagyobb bir- 
toku ország a magyaré, s tán a fisiologok sem hazudtolnak 
meg, ha állitjuk, hogy izmaink is legerőteljesebbek. 

Érzik ezt Ausztria miveltebb irói. Nézzük a bécsi jour- 
nalistikát. Egy nagyobb vésze még önmagát is kész volna 
megtagadni érettünk. Annyi becsületet, annyi humanitást 
tüntetnek ki utóbbi időkben irántunk, s im Magyarország 
szivéből egy ember, ki magát magyarnak nevezteti — saját 
fészkét (?) kivánja bemocskolni. 

Ez különben szót sem érdemelne, ha nem egy oly 
kegyeletes gyászában volna a nemzet sértve, melyet éppen 
most Széchenyiért visel. 

Ez iró azt mondja, hogy a Széchenyi cultusz nem 
egyéb békés demonstratiónál, azt mondja, hogy Széchenyi- 
nek azért kellett a „legnagyobb magyar nak lennie, mert 
kevéssel halála előtt a kormány őt megmotoztatta, s hogy 

öt a nemzet csak azért tiszteli gyászinnepeivel, mert szük- 
sége volt még valamely névre, melylyel demonstrálhasson. 

Szemben e sértő állitásokkal egyenesen kinyilatkoztat- 
juk, miszerint közvéleményünkben oly magasan áll az or- 
szág reformatorának emléke, hogy mi a részére széntelt 
gyászban nem látjuk kielégitve azon kegyelet kivánalmait, 
melynek fényesebb s nágyszerübb kifejezéséhez nemzetünk 
hozzászokott. el 

És ha ma Budán egy palatinus élne, s az ország ren- 
dei össze volnának gyülve, ottan együtt, vagy ott és itt Ko- 
lozsvártt testben kétfelé, de lélekben együtt, megfogná látni 
egész világ, hogyan tudja a magyar magörzeni azon nagy 
fiának emlékét, kinek a magyar birodalom egész ujabbkori 
előhaladását mint kezdeményezőnek köszönheti. 

A mostani egyszerü gyászünnepélyekben csak az a 
nagyszerüség, hogy azt minden szervezés nélkül nemcsak a 
magyar, de Magyarország minden honfi községei önkéntesen 
teljesitik. Bizonyosan sokkal nagyobbszerü jelentőséget lá- 
tott volna e század, ha a régi országos, önállás alapján fogta 
volna az ország megtisztelni második Árpádja emlékezetét, 
csakhogy akkor az országosan kirendelt ünnep nem birt 
volna akkora erkölcsi bizonyságul arra nézve, hogy a ma- 
gyar mily bensöleg, mily önkéntesen tiszteli legnagyobbjait. 
Jól volt igy, be van bizonyitva, hogy egy a gondolat, egy 
az érzés mindenhol a Kárpátok gyürüzete közt. 

Az erdélyi szinház megalapitására adtak : Nagy Elek 
és neje Gedő Terézia 1000 ft u. p. Szilvási Miklós és neje 
Gedő Anna 600 ft u. p. Fejér Márton és neje Gyergyai 
Róza 300 ft u. p. Ujfalvi Sándor 100 ft u. p. Bányai Vi- 
tális 100 ft u. p. Miksa Elek 100 ft u. p. Végh Sámuel 
100 ft u. p. Zsigmond Elek 100 ft kész p. Zsigmond Elek- 
né, Zudor Emilia 50 ft kész p. Lészai Lörincz 40 ft kész 
p. B. Bornemisza Lipót 500 ft u. p. G. Teleki Pálné 500 
ft u. p. Cs. sz. m. Szabó Ferencz 2660 o. é. ftot részint 
államp. részint kötlevél és készpénz. 

(B. O.) Ábrándok a vadászaton. II. Nalácz máj. 22. 
1860. – Európa politikai láthatárán sötét felhök tornyosul- 
nak, és a közel jövendő meg fogja mutatni, hogy e felhők- 
ből a természetet felfrissitő és uj életet adó eső, vagy pe- 
dig a mindent pusztitó vihar fog-e reánk ereszkedni ? 

A szántóvető ember jég ellen biztositja vetéseit, vajjon 
hogyan biztosithatnák magokat Európa népei a politikai vi- 
har ellen is, hogy pusztitó erejét megtörjék , és a krizis 
csak is jótékony hatásu lehessen ? 

A gőz és villany hatalma azon fontos eredményt szül- 
te, hogy a szellemi előhaladás átalánosan és combinative 
történik, és csak akkor következik be a tett, akkor áll elő 
a nyers erő, akkor vivatik ki az utolsó véres tusa, mely- 
nek eredményétől függ a kifejlett uj eszme valósitása, vagy 
rövid időre való elnyomása, mikor már az eszmeharcz ki 
van viva, a nézetek ki vannak tisztázva , mindenki meg- 
számlálhatja barátai és ellenei számát, s vagy ügyének 
igazságában, vagy pedig erejében és ügyességében bizik az 
egyik s másik fél. 

Az eredményt előre megmondani és biztosan megha- 
tározni nem lehet, az a végzet könyvébe van beirva; de ha 
mindenki, az eszmeharcz s talán a döntő tusák kivivásánál, 
tehetsége szerint, az eléje görditett akadályoktól meg nem 
rettenve, élete, vagyona feláldozásával, kötelességét megte- 
szi: meg lehetünk gyöződve, hogy ha nem is mi, de gyer- 
mekeink bizonyára élvezni fogják nemzeti vállalatunk gyü- 
mölcsét, és áldani az elvérzett atyák porait, kik a nemzet 
szabad fejlődésére, szellemi és anyagi boldogságára oly hat- 
hatósan működtek. 

Az eszmék tökéletes kitisztázására szükséges : „hogy 
mindenki bátran és nyiltan kimondja nézeteit, és korszerüek- 
nek vélt javaslatait megtegye." A közvélemény ezen néze- 
teket és javaslatokat megrostálja, a ezélszerüeket és belvi- 
szonyokhoz illőket elsajátitja, azokat egyetértőleg nemzeti 
óhajtásokká bélyegzi, és akkor tudni fogja a nemzet : mit 
akar, kik ellenei, kik barátai és mi a ne továbbja an- 
nak, a mit elérni kiván, és elérni lehet. 

Napoleon bizonyára szeretett volna, valamely Napoleo- 
nida kormány alatt Olaszországban egy etruriai királyságot 
felállitani, láttuk továbbá mennyi diplomatiai sakvonásnak 
voltak szinhelyei ezen, egymásközti czivakodásokról és egye- 
netlenségeikről historiailag ismeretes országok a villafrankai 
béke után, és mégis sikerült nekiek a békeblezést békés 
uton kivivni ! és miért ? mert az egész nemzet egyet akart, 
az eszmék ki voltak tisztázva, és Európa bármely hatal- 
massága is oly határozottan nyilvánult akarat ellen nem 
léphetett fel. 

Jaj ! azon nemzetnek, mely kilépve a tett terére, nyers 
ereje alkalmazására felhasználódik , mielőtt az eszmék ki 
lennének tisztázva, és az általános egyetértés - a jöven- 
dőre nézve - megalapitva; mert a népek kebelében oly- 
kor — minden vallás és fajkülönbség nélküli - testvéries 
nyilvánulása a közvéleménynek valamely rokonszenvet nem 
bíró rendszer ellen nem átvihető azon időre, mikor e rend- 
szerek netalán az ily népek javára megváltoztatnának , s 

azért, hogy ujból pártokra ne szakadjon, és az önérde- 
kek zsákmányaul ne essék, szükséges, hogy akkor már 
tudja a nemzet mit akar, és mi a ne továbbja annak, 
a mit elérni kiván és elérni lehet? 

Az erdélyi Muzeum-egylet igazgató választmányának 
X-dik ülése. Vasárnap aprilis 15-kén 1860. Elnökölt 
gr. Mikó Imre ő nmlga. Jelen voltak : gr. Lázár Miklós al- 
elnök, Brassai Sámuel h. muzeum-igazgató, dr. Szabó Jó- 
zsef ellenőr; — b. Bánffy Albert és Nagy Elek igazgató 
tagok; — gr. Bethlen János, Dózsa Dániel, dr Engel Jó- 
zsef, Gyulai Pál, Horváth Pius, Mike Sándor, Nagy Péter, 
Páll Sándor és Takács János választmányi tagok. - Jegy- 
zett : Finály Henrik, titkár. 

littatik. 
8ő. Mielőtt a napi rendre tartozó tárgyak ellátására 

tér a választmány, az elnökség inditványba hozza, hogy 
miután meg van gyöződve, hogy a választmány minden 
egyes tagja szive mélyében fájdalmasan érzi azon pótolhat- 
lan veszteséget, a mely a nemzetet érte gróf Széchenyi Ist- 
ván halálával, méltónak találja, hogy a Muzeum-egyletet 
képviselő testület az egylet nevében adjon kifejezést azon 
benyomásnak, a melyet e gyászeset tett reá, annyival in- 
kább, minthogy a hazai egyesületeket különösen megilleti 
azon nagy hazzfi emlékének ünneplése, a kinek hatályos 
szózata legelébb adott életet a nemzetben az egyesülés üd- 
vös eszméjének. Véleménye szerint ez méltóbb uton nem 
történhetik meg, mint ha a választmány testületileg egy le- 
velet intézne az özvegy grófnéhoz és a gyászba borult csa- 
ládhoz, a melyben benső részvéte nyilvánitása által igyekez- 
zék a kesergőket vigasztalni, és e levelet jegyzőkönyvbe is 
igtattatná állandó emlékül. - Ez inditvány egyhangulag el- 
fogadtatván, következő levél ment el az özvegy grófnéhoz : 

Nagyméltóságu grófné! 

Ha a mindenható Atya keze sulyosan nehezedik ránk 
és az Ő szent akaratjából elérkeznek a megpróbáltatás ke- 
serves napjai, összezuzott szivünk és a fájdalom keservébe 
elmerült lelkünk a rendesnél nagyobb ragaszkodással fordul 
embertárainkhoz, a vérző sziv mások részvétében keres eny- 
het, és ha van valami, a mi öregbiti azon lelki erönket, a 
melylyel ellenállunk pótolhatlan veszteségeink elnyomó ér- 
zetének, az leginkább az a tudat, hogy sokan együtt érzik, 
és együtt hordozzák azon csapás sulyát, a melyet az örök- 
kévaló bölcseség kipuhatolhatlan határozata ránk mért. 

Meghatva e meggyőződéstől közeledünk nagyméltósá- 
godhoz az Erdélyi Muzeum-egylet nevében, hogy a legmél- 
tóbb gyász keservei közé egylet-tagjainak és testületi kép- 
viseletének részvéti és együttérzési nyilatkozata is vegyül- 
jön mint bár egy cseppnyi vigasz; és ha vigaszt nyujthat a 
kesergő kebelnek az a meggyőzödés, hogy fájdalmában egy 
egész nemzet osztatlan szivvel veszen részt, enyhülni fog 
nagyméltóságod keble, mert nincs egy magyar a két hazá- 
ban, a ki vérző szivvel nem gyászol a legnagyobb magyar 
ravatalánál. 

Nagy férfiak mint éltökben, ugy halálban is kiválnak 
a mindennapiság közönséges tüneményei közül; egész nem.- 
zedékek sülyednek alá a feledés feneketlen tengerébe, még 
egy nyom se mutatja, hogy valaha léteztek, és ez az enyé- 
szet, a halál. De a nagy férfiban csak az esik zsákmányul 
a halálnak, a mi rajta földi volt, ő maga , azaz a valódi 
nemes lény él átszellemülve köztünk és velünk , körülleng 
minket mint egy nemtő védőleg, oktatólag és példátadólag. 
EÉppen azért más gyász is illeti a nagy férfi. A közönsé- 
ges emberért jajgatnak, kétségbeesnek hozzátartozói; de a 
tapasztalás elég gyakran mutatja, hogy rendesen a legzajo- 
sabb gyász után következik bé leghamarább a feledés; a 
nagy férfiu ravatalánál is folynak könyeink, de fájdalmunk 
nyilatkozásai szelidebbek, mert megihletve az átszellemült- 
nek körültünk lebegő lelkétől, szivünkbe zárjuk nemesült 
fájdalmunkat, és elmerülve halottunk nagy erénye szemlélő- 
désébe, megérleljük magunkban azon áldásos eszméket, a 
melyeket lelki szent hagyománya mindnyájunknak ozztott ki 
örökségül. 

Ily értelemben gyászoljuk mi gróf Széchenyi Istvánt, 
ily érzetekkel álljuk körül ravatalát azon nagy hazafinak, a 
ki a szó legszebb és legteljesebb értelmében kiérdemelte a 
„haza atyjat nevét. Mindanynyian keblünkben hordozván di- 
cső emlékét, hervadhatlan érdemeinek tanui, kinzó fájdal- 
mainak részesei, szent hagyományainak örökösei sorakozunk 
ravatala körül, egyesülünk azon szent fogadásba, hogy gróf 
Széchenyi István örökké élni fog szivünkben és utódaink 
szivében. 

Igy érez a haza, igy a nemzet, igy minden egyes ma- 
gyar, és ha áhitattal öleljük lelkünkbe a dicsőült enyészhe- 
tetlen emlékét, kinek nyilatkoztathatnók ki méltóbban érzel- 
meinket, mint nagyméltóságodnak, a ki a szeretet és leg- 
gyengédebb viszony oldhatlan kötelékei által legközelebbről 
érve a mindnyájunkat ért roppant csapástól, annyival mé- 
lyebben kell hogy érezze a vesztés fájdalmát, mennyivel 
többet vesztett a közveszteségben; ki körül seregelnénk ösz- 
sze részvevő érzéseinkkel méltóbban, mint azon ifjak körül, 
a kik a nagy halott nagy nevének örökösei, felejthetlen aty- 
jok példáján buzdulva, a mi öszinte nyilatkozatunkból is uj- 
ból meggyözödhetnek arról, hogy mennyi reménye, mennyi 
várakozása egy egész nemzetnek függ gróf Széchenyi Ist- 
ván nemes fiain. nege 

Fogadja tehát nagyméltóságod e sorainkat, mint kife- 
jezését azon határtalan részvétnek, a melylyel a Mindenható 
trónja elé leborulva szivünk mélyéből fohászkodunk az O 
határtalan irgalmasságához, áraszsza az Ő megmérhetetlen 
kegyelme minden vigasztaló áldását nagyméltóságodra és 

84. Olvastatik a mult ülés jegyzőkönyve és megál- 



gyászba merült családjára, hogy ne leverve a veszteség 
sujtó fájdalmával a feledés fásitsa meg a vérző szivet, ha- 

nem felemelve az átszellemült dicső emlékétől, erényei és 
nagy tettel enyészhetlen hagyománya által oda nemesüljön 

a megsebzett lélek méltó fájdalma, hogy szellemileg jelenit- 
vén magának az eltávozottat, a vele való lelki közlekedés- 

ben lelje legmegnyugtatóbb és legenyhitőbb vigaszát. 
e Az erdél 1 Muzeum-egylet igazgató választmányának 

i ből, dölozsvártt május 2-kán, 1860. 

86. Ezzel kapcsolatban inditványba jő, hogy a magyar 

tud. Akademia birtokában levő arczképét a boldogult gr. Szé- 

chenyi Istvánnak az egylet számára másoltatná le a választmány 

Barabás Miklós ur által Muzeumunk diszitésére és emlékül; az 

inditvány egyhangulag elfogadtatik. 
Ez után a Muzeumra beküldött pénzőszvegek számbavé- 

telével foglalkozott a választmány, mely megtörténvén, azon 
pizottmány jelentése olvastatott s fogadtatott el, mely arra volt 
kinevezve, hogy a muzeumi olvasó terem szabályait dolgozza 
ki. Az emlitett bizottmány jelentése igy következik: 

Tisztelt választmány! 
Alulirtaknak, mint a muzeumi olvasó-szoba szabályainak 

kidolgozására kinevezett bizottmánynak, részint az alapszabá- 

lyok , részint a könyvtárnoki utasitás nyomán , a következők- 

ben van szerencséjök javaslataikat előterjeszteni : 
1) A muzeumi könyvtár olvasó-szobája egész éven át 

nyitva áll, nem csak egyleti tagok, hanem idegenek számára 

is, kivéve a nyári szünidőt, mely máj. 15-től jul. 15-ig tart, 
még pedig hétfőn, csötörtökön és szombaton, délelőtt 1400-1 
óráig, délután, vasárnapot kivéve mindennap, nyárban 4-7-ig, 

télen 4–-8-ig. 
2) Olvasni csak az olvasó-szobában szabad, s a Muzeum- 

egylet rendes tagjainak sincs joga e czélra a könyvtár más 

szobáit használni. 
3) Azonban rendes tag, ha az egylet megbizása követ- 

keztében dolgozandó munkájára elkerülhetlen szükséges , a vá- 
lasztmány beleegyeztével s csak is a töle nyert engedély mel- 
lett és föltételek szerint , helyben Kolozsvárra vihet ki könyvet 
vagy gyüjteményt a Muzeum épületéből; különben a Kolozs- 
vártt lakó más tagok is csak a következő 4A §-ban elősorolt föl- 
tételek mellett vihetnek ki valamely könyvet a Muzeum épü- 

letéből. 
4) Ha vidéken lakó rendes tag a Muzeum könyvét Kolozs- 

váron kivül akarná használni, szintén csak a választmánytól 
nyerhet engedélyt, meghatározott, de hat hónapnál soha több- 
re nem terjedő időre, oly föltétel alatt, hogy a kiviendő könyv- 
nek árát tegye le az egylet követelései biztositékául , azon 
esetre, ha a használat végett kivitt könyvet a kikötött idő le- 
folyta után vagy éppen nem, vagy pedig éppen megrongálva 
találná visszaadni. Ügynevezett „unicum"tok és encyclopaediai 
munkák semmi szin és föltétel alatt nem adatnak ki. 

5) Sem az olvasó-szobában, sem a könyvtár teremeiben 
senkinek semmi szin alatt sem pipázni, sem szivarozni nem 
szabad. Ugy szintén — kutyák behozatala is tilos. 

6) Hogy az olvasók a muzeumi könyvtárból kapható köny- 

vek iránt jobban tájékozhassák magukat az olvasó-szobában, 

egy betürendes nyomatott szaklaistrom van kitéve közhaszná- 

latra. 
7) A ki az olvasó-szobában a könyvtárnoktól könyvet 

akar kikérni, átad a könyvtárnoknak egy kérő czédulát, a me- 

lyen a kivánt könyv czime világosan le van irva , 
és a melyre 

a kérő nevét alá tartozik irni. A kérő-czédulát a könyvtárnok 

egy e végre rendelt tárczába teszi vevény gyanánt. 

8) Használat után rögtön vissza kell adni a könyvet a 

könyvtárnoknak, a kinek kötelessége a visszaadó 
szeme láttára 

a visszavett könyvet azonnal megvizsgálni. Ha nincs 
benne kár 

vagy hiány, visszaadja a kérő-czédulát és visszateszi a könyvet 

helyére, ha azonban valami kár vagy romlást vesz 
észre, az 

okozott kárt rögtön megtéritteti , és a vett kárpótlás mennyi- 

ségét följegyezvén, a kérő-czédula hátulsó oldalára ugy adja 

vissza , a könyvet pedig addig vissza nem teszi a polczra, 
mig, 

a rajta történt kárt meg nem ígazittatta. Ha a kár 
olyan , hogy 

a könyv azáltal haszonvehetlenné válik, a kártevö köteles az 

egész könyv, sőt ha ez valamely nagyobb munkának 
egy egyes 

kötete , a melyet külön megszerezni nem lehet, az egész 
mun- 

ka árát megtériteni, a kárositott könyv sajátja 
maradván. 

9) Ha minden várakozás ellenére oly ember 
akadna, a ki 

a könyvekben szándékosan kárt teszen , a könyvtárnok nem- 

csak fel van jogositva, hanem köteles is a könyvet 
tőle rögtön 

visszavenni, és kérő-czédulája letartóztatása mellett őt az 

olvasó-szobából kiutasitani. Az ily esetet egyszersmind rögtön 

a választmánynak föl kell jelenteni, hogy a netalán 
már meg- 

tett kár megtéritése iránt intézkedhessék. 

10) A könyvekben se irónnal, se pedig tentával nem 
sza- 

pad jegyeket csinálni, éppen oly kevéssé lapok behajtása által 

helyeket jelölni, azonban meg van engedve a könyvbe 
tett pa- 

pirszeletekkel való jelölés. 
11) Ha valaki kéziratokból vagy műlapokról másolatokat 

vagy hasonmásokat akar venni, a választmánytól engedélyt 

kell kérnie rá. Az utóbbi czélra azonban csak is közép lágy- 

ságu irónt és a szokásos átrajzoló papirost szabad használni. 

12) Miután a muzeumi alapszabályok értelmében az olva- 

sószobában való rendről a könyvtárnok felelős, joga van az oly 

személyeket, kik magukviseletőkkel a többi olvasókat hábor- 

gatják, rendre utasitani, és ha a rendre utasitás nem használ, az 

olvasó szobából kiutasitani, és a választmánynak erről jelentést 

tenni. 
13) A Muzeum minden héten kétszer közszemlére is meg- 

nyittatik : hétfőn 10-1 óráig a könyvérem és régiségtár , cső- 
törtökön szintén 10—1 óráig a természetiek tára. Idegeneknek 
az elnöktől nyerendő engedély folytán e napokon kivül is sza- 

Dad a megtekintés. A köpenyegek és sétabotok leteendök, ku- 

tyák bevitele szintén tilos , s az illető őrök engedelme nélkül 

semmihez sem szabad nyulni. 
s7. Bejelentetnek az ujabban érkezett következő pénzek 

és értékpapirok : 

Nagy Lajos Marosvásárhelyről küld : magától, Lengyel 

Józseftől, Varga Istvántól, Pap Jánostól, Schuszter Lajostól, 

Jakabházy Zsigmondtól 55 ít évi illetéket és 1-41 r. k. ujabban 

gyült tagokul jelenti be Szakács Károly és Bartha Gergely ura- 

kat, ezek is befizettek 1-4 évi r. illetéket és adtak köte- 
lezvényt. 
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Ugron Zsigmond sz.-udvarhelyi gyüjtő küld: magától 100 
pfrtot u. p. f. é. jul. 1. lejáró 1-ső ksz., Ugron Tamástól 100 frt 

u. p. szóló m. k. és egy évi kamatot, Ugron Gáspártól 100 pfrt 
u. p.-ról szóló m. k., Ugron Istvántól 100 pftot u, p. f. é. jul. 1. 
lejáró 1. ksz., Ugron Jánostól és Ádámtól 11 évi illetéket és 
1-–1 r. k; ujabban aláirtak nála id. Ugron Sándor mit r. r., Ug- 
ron 1 ajos r. r. köt. ad. és 1 évre fiz., Ugron József adott 50 pft 
u. p. f. év jul. 1. lejáró 1 ksz. e. m. 

Dániel Gábor vargyasi gyüjtő küld : b. Rauber Nándortól 
100 pfrt n. k. f. é. apr. 1. lej. 1. ksz, Pócsa Ferencztől 105 frt 
kp., Daniel Imrétől, Gábortól, Gyertyánffy Jánostól és b. Rau- 
ber Károlytól 1-1 m. k. 100 frtról és 1 évi kam. Cserei Elek- 
től, Simonffy Sámueltől, Szolga Miklóstól, Móricz Józseftől, 
Albertfy Árontól, Bora Károlinától 5-5 ft évi illetéket és 1-1 
r. k., Szabó Ádámtól 40 ft k. p. e. m. Ujabban aláirattaktól, Hol- 
laki Józseftöől 100 fitról szóló m. k. és 1 évi kam. Henter Sán- 
dortól, Boda Károlytól, Bartha Károlytól, Zathureczky László- 
tól, Császár Józseftől, dr. Otrobán Nándortól, Sükösd Sándor- 
tól , Barta Sándortól és Barta Jánostól 1-1 évi illetéket 5 ftjá- 
val és 1i-1 r. k. 58 aláirótól 74 ft 50 kr kp. e. m. végre Incze 
Józseftől 3 db. ez. 6 db. réz érmet Barabás Mátétól 7 db. ezüst 
és 15 db réz érmet. 

Dézs, máj. 23. 1860. - A tavasz a legszebb remények- 
re nyujt kilátást , öszi gabonánk buja tenyészete feltunő a mult 
évekhez képest, ily idő tájban, ugy hogy sokkal korábbi aratás- 
hoz van reménységünk; a törökbúza még nem kapálni való, 
mert szinte egy hónapi esőzést csak a napokban váltá fel szép 
derült idő; mi csak 5 nap óta tart. Egyébaránt gazdatiszti te- 
kintetben sok figyelemre méltó javitások, és intézkedések tétet- 
tek. A határ egy része, közegyetértéssel legelőnek fenhagya- 
tott, s a legelészeti jog birtokaránylag szabályoztatott, - a 
legelő elkülönzés által a marhatartás könnyittetett, s miután. 
közegyetértéssel történt a megállapodás, senki se panaszkodha- 
tik a miatt, hogy földje szabad használatában korlátolva lenne. 

7Magyar-Lápos, máj. 23. 1860. — Tisztelt szerkesztő ur ! 
Engedjen szunyadó vidékünkrőli tudósitásnak is előttünk igen 
becses lapjában egy kevés tért : 

A legnagyobb magyar , és szellemhős Széchenyi Ist- 
ván grófnak megrenditő halála s hazánknak vesztesége fölött 
a Czibles közelében lakó igaz honfiaknak is megtört keble; leir- 
hatlan fájdalmas hatást idézett elő a meglepő hir, hogy a köz- 
haza és nemzeteknek nagy férfia testileg élni megszünt, de él 
szelleme és emléke! mert minden nemzetnek van általános 
szelleme és emléke , min maga a hatalom is alapul. 

A dicsőültnek végtiszteletére f. hó 9-kén a rom. kath. és 
az ev. reform. egyházak részéről tartatott meg a jól rendezett 
gyászistenitisztelet, a hová felekezet és nemzetkülönbség nél- 
kül összesereglett nép tanusitá a nagy férfiu iránti elismerést; 
ugyan m. hó 22-kén tartatott meg m.-láposi járásban keblezett 
Bajucza bányaközségben a derék plebános Demeter ur vezény- 
lete alatt, nagy számu papi segédlet mellett a nagy férfiuérti 
gyászmise, a hol M.-Lápos vidékének jobbjai, minden osztályu 
és felekezetű községeknek képviselői összeseregelve jelenvol- 
tak; meglepő volt s mindnyájunkat egy különös fájdalom fogott 
el, a midőön a jólrendezett kis egyházba lépve, mely tömve volt 
közönséggel, láttuk a nagy gyászt, mert minden gyászba volt 
boritva; elérzekenyülve akadt meg szemünk a gyászravatalon, 
a hol a dicsők dicsöültének arczképe nemzeti szalag, és négy 
lángu gyertyákkal jelvényezve gyászban tünt elő, két gyászba 
öltözött ifju leányka, és négy magyar fiatal által fáklyával öriz- 
ve, mintha szellemét örizték volna, hogy körünkből ne távoz- 
zék el; a gyászmise bevégeztével énekeltük „Hazádnak ren- 
dületlenült; az általános lelkesedés s bánatos könyhullatásaink 
által könnyebbült kebellel távozánk; sajnos hogy a bányászati 
részről senki nem volt jelen, továbbá ne vétessék szerénytelen- 
ségnek Hansild György urat megemlitenem , ki ezen emlékün- 
nepély megtartásán müködve, s azt oly szépen rendezve sokat 
áldozott, az ily hazafi sokáig éljen ! 

Uszó Erneszt. 

oláhláposbánya, május 22. 1860. — Tisztelt szerkesztő 
ur! Ma tartatott itten az elhunyt nagy hazafi gr. Széchenyi 
Istvánért az engesztelő áldozat a helybeli plébánia templo- 
mában illető ájtatossággal és diszes szertartással. 

Nem lehet leirni azon meghatást, melyet e napon a vi- 
dék különböző helyeiről érkezettek sereglése előidézett, kiknek 
arczaikról olvasni lehete a nagy veszteség bántalmát, s mint- 
egy vágyódva sietének a szentegyház küszöbét átlépni, hogy 
ott az oltár zsámolyánál mélyen sebzett szivök fájdalmát kö- 

nyörgésekben kifejezve , fohászukat Istenhez emeljék Midőn a 
harangok megkondulásának befátyolozott zászlókat vivő ma- 
gyarba öltözött ifjak sora után a vidéki birtokosság s a helybeli 
polgárság gyászba öltözött tömege hatolt a szentegyházba, hol 
a Széchenyi czimerrel ellátott, s fényesen kivilágitott gyász- 
ravatalt fehérbe öltözött kis leánykák környezték égő gyertyá- 
kat tartva kezükben. A gyászszertartást tisztelendő Lőrincz 
Károly Kapnyik-Bánya érdemes lelkésze negyed magával vé- 
gezte. 

A gyászistenitisztelet végeztével az összes gyülekezet 
Vörösmariy „Szózatát a magyar nemzet „Miatyánkját 
a templom előtt oly meghatással éneklé, hogy sokan könyes 
szemekkel távozának el onnan, a midőn is az egész gyászcsa- 
pathól két vendégsereg alakult, s községünk érdemes polgárai- 

nál Hansild György és Buzecsho Lukács uraknál gazdag asz- 
tal mellett ünnepélyesen töltők el a napot. 

Nem lehet itt elmellőznünk, hogy hálás köszönetünket 
ki ne fejezzük érdemes barátunk Hansild György iránt, ki is 
e mai napon megtartotlt gyászünnepélynek fáradhatatlan ténye- 
zője vala, s ugy a templom kidiszitésénél valamint a vendégek 
elfogadásánál a legnagyobb készséggel járult, tartsa az Ég so- 
káig, hogy mindig pártolója lehessen a szentügynek. 

Emlitést érdemel továbbá, hogy a gyászünnepélyen a po- 
doruoji cs. kir. vasöntöde összes tisztikara, nem különben a 
strimbuli-i cs. k. erdőszeti hivátal is részt vevének, mely által 
nagyon kiemelve vala az ünnepély. V.IS.B. 

Gyergyóból. Az országos gyászhir , mely a két testvér- 

hont Kárpátoktól Adriáig megrázkodtatá, bennünket sem hagy- 
hatott érintetlenül. M. május hó 21-ikén Gyergyó-Szent-Mikló- 
son emelők megfelvlő ünnepélyességgel mi is, a gyergyói rom. 

kath. esperest ur személyes szertartása mellett a községi elől- 
járóságok és az összes papság hozzájárultával, buzgó imáinkat 
üdvözült szellemeért gr. Széchenyi Istvánnak, ki mig 
élt annyit tett, s ha Isten is ugy akarja, mint magunk, még 
halálával és holta után is, (ha ugyan öt a szó szokott értelmé- 
ben halottnak lehet mondani) oly sokat teend az imádott ha- 
záért. A gyászünnepélyre egész Gyergyóból megjelent, ki 
csak legkevesebb igényt tart a miveltségre , s megható látványt 
nyujtott az egyház felé párjával szomuruan zarándokló gyászos 
sokaság hosszu sora. A fénytengerben uszó ravatalt, mely előtt 
fátyolos nemzeti lobogó s azon tul négy fekete zászló lengett, 
magyar ruhás férfiak állták körül kardosan; az ünnepélyt a ta- 
nuló ifjuság , lelkes tanárai s a nép által énekelt „Szózai" kez- 
dé, és Kölcsey „dalimája" rekeszté, s végre komoly, hallgatag 
közös ebéd fejezé be, melyben legelökelöbb nöink is talpig ma- 
gyarosan és gyászba öltözve részt vőnek. 

Röviden és egyszerüen irom le ez eseményt, mert érzem, 
hogy a legvirágosabb nyelv sem volna méltó és képestárgyam- 
nak megfelelni. Adja Isten , hogy a nagy szellem, melynek ün- 
nepet ülünk , mindig főlöttünk lengjen, egyen-egyen keblein- 
ket megszállja , hogy buzduljunk az ő nyomdokán hazánkat 
emelő nemes tettekre, melyek vigyék teljesedésre a legna- 
gyobb magyar íhletes jóslatát : ,a magyar nem volt, 
hanem lesz! Marosfői. 

Ujdonságok. 
–A magyar általános biztosító társulat 

kiadta tariffáját, kellő magyarázattal kisérve, az életre, és a 
halálesetébeni biztositásra nézve is. Föltételei nem oly kedve- 
zök mint több másoké, de a kezesség egy része éppen ebben 
áll, mig más részről a társulat három millió összege kezeske- 
dik az elvállalt kötelezettségek teljesitéséről. Az alkalom e sze- 
rint egy nemzetünk kebelében alapitott intézet által is tárva áll 
arra nézve, hogy az alyák gyermekeik, a férjek nejeik sorsát 
évenkinti megtakaritott forintjaik által biztositsák. Egykor mi- 
dőn tárgyaink és időnk engedi, rászállunk e biztósitó intézet 
fontosságának ismertetésére, melynek eddigi hiánya nagy rész- 
ben oka volt annak , hogy a leggondosabb szülő is csak nagy 
küzdéssel biztosithat valamely kevés pénzalapot utódjaiuak. Mi 
a biztositó társaság ezen életbiztositási servezetében igen érde- 
kes szakaszokat látunk, s hogy pártoljuk azt, tettleges hozzájá- 
rulásunkkal igazolandjuk; meg kell azonban jegyeznünk, hogy 
a terv kidolgozóinak egy felfogását nem osztjuk, nem az oly 
combinatiókat, hol egyszerre való, vagy részletes évenkinti be- 
tételekkel, lehet betenni a biztositást. A mint az illető rovatok- 

ból kitünik, az egyszerre való betételhez az évenkinti szinte 

csak oly viszonyban áll mint 100 — a 10-hez, vagy is ha ki 

arra dolgozik, hogy mint 15 éves, 30 éves korára magá- 

nak 1,000 forint tökét eszközöljen , akkor vagy egyszerre kell 

betennie 449 vagy évenkint 43 forintot például : a X. szabály 

szerint. Mi történik most, ha az ily biztosított egy év mulva 
meghal; az, hogy ha egyszer mindenkorra tette be a pénzt,bele 
veszit 449 forintot, mig ha csak évenkint rakta, akkor csak 
43 forintot veszt oda. Ebben nem látunk igazságot, nem egy- 
formaságot, pedig egyenlő nyereményért egyenlő vesztés kel- 
lene; s az ígazság az , hogy az ily egyszerre betett tökéből s 
rendes 5 pcent kamatjából annyi vonassék ki ugyan, a mennyit 
a biztositott bekövetkezett haláláig az évenkinti scala szerint 
beadni tartozott volna, de a töke többi része adassék vissza a 
biztositott örököseinek. Igaz, hogy „volenti non fit injuria", s 
a kinek tetszik egész tökéjét koczkáztatni, annyi eredményért, 
melyet ezen tőke kétszeres kamatjával beérne, teheti azt; azon- 
ban mégis bizonyosabb és pontosabb résztvevő az, a ki az 
egész tökét egyszerre beteszi, s az ilyennek még előnyben 
kell lenni az évenkint biztositott felett, nem pedig hátrányban. 
Vagy tán mí roszul fogtuk fel, s a töke a halál esetében vissza- 
adatik. Bár ugy lenne; de futó áttekintésünkben nem volt al- 
kalmunk ezt fölfedezni. 

–Tordáról vesszük máj. 30-ról : A barátságos pálinka- 
ivásnak egy keserves és kinos példáját szükséges tudatnunk. E 
hó 17-én három havasi ember lejött N.-Enyedre gabonavásá- 
rolni, de ott nem vehettek s igy Tordára vették utjokat, magok 
mellé annak kérésére felvévén egy magát vándorló legénynek 
nevezett egyént. E nekiek e hó 19-én reggel az országut mel- 
letti kercsedi korcsmában pálinkát vett, kik bár keveset ittak De- 
lőle, mégis egy fertály óra mulva megtébolyodtak tőle. E társa- 
sághoz nem tartozó emberek is csatlakoztak hozzájok, s midőn 
közeledtek városukhoz, a tébolyodtak elakartak futni, de azok 
ezeket megfogták és szekereiken őörizték. Dühöngésök mind 
magosabb-magosabb fokra hágott, mig eszméletöket elvesztet- 
ték; igy értek be Tordára, hol egyenesen a „Naphoz" czimű 
vendéglőbe beszállásolták öket. A magát vándornak nevezett 
legény az aranyos hidjánál megszokött, de csakugyan kevés 
idő mulva bejött s elfogták, ki azonnal magát bolondnak tettette. 
Rögtön orvosi segély jelent meg, eret vágtak a tébolyodtakon, 
és a közkórházba vitték öket, hol gyors és gondos ápolás kö- 
vetkeztében még az nap estvére visszakapták lélekjelenlétőket. 
Nyomozás utján kiderült, hogy a vándor legény egy kiszolgált 
katona, nagy-váradi születésüű, ő elegyitette meg a pálinkát, 
nála volt a mérges növényből készitett folyadékkal, ki is illő 
büntetése megkaphatása végett a törvény kezébe adatott. Hihető 
e gonosz tényt azért követte el, hogy agabonavásárlóknak pén- 
zeikhöz férhessen. 

A ,„Széchenyi liget" czimű sétatér ünnepélyesen meg- 

nyilt f. hó 28-án d. u. 3 órakor. Omlott a nép e kies helyre, 
daczára annak hogy egy jó záporeső hullott ekkor. E liget szé- 
pitésére forditandó bementidij következő volt : Első hely 40 kr, 
második 20 kr, gyermekekért 10 kr. Egész estvig a helybeli 
barna zenekar mulattatá a néptömegét válogatott korszerű da- 
rabokkal. Alkonyatra tüzijátékot rendezett Nyágoi Péter 
négy szakban, első volt: Tundór-kereszt, második : szal- 
mafa, harmadik: Hétrózsa, negyedik: A vezuz tüz- 
okádó orkánja földrenditő csattanásokkal. Gyengén sike- 

rült, tán a nyirkos lég miatt. (! 2) 
Végződvén ez, a fiatalság fáklyás zenével tisztelle meg 

városi rendőr Veress Károlyt, megköszönvén nékie fáradt- 
ságát, s kitartását, mit e liget szépitésében kitüntetett, A be- 
mentidijakból begyült összeg 220 frt, Hogy a természet által 
adott, s városunk által Széchenyi ligetnek keresztelt sétatér 
örök időkre fennállhasson s többre többre fejlödhessen, szüksé- 



gesnek látjuk erre vonatkozólag a következő alapelveket, akár 

szabályokat : 1-ör alakuljon egy „Széchenyi társulat.*é 2-or 

ebből legyen választva egy bizottmány, mely a tervet tovább 

vigye, a költségeket intézze el. 3-or a Széchenyi társulatba áll- 

jon be minden, ki e városban lakik. 4-er minden egyén fizessen 

évenként mint társulat tagja csak egy piczulát, s ebből más 

városok példájára tökélyre lehet fejteni a „Széchenyi ligetet." 

A „Széchenyi gyászünnepély alkalmával mondott imák s em- 

lékbeszéd kinyomatására foly az aláirás. t.I. 

— Küküllömegyéből V. Gálfalváról azon értesitést vesz- 

szük, hogy ott pár helységben a Széchenyi-ünnepet azon hir 

miatt nem tarták meg, hogy a hirlapok tudósitása szerint ezen 
gyászünnepélyek eltiltattak. Az ünnepélyre összegyült pénz 
Széchenyinek Erdélyben szellemi uton örökitendő emlékére fog 
szentelteti, s mindenek előtt a gr. Kornizs által feltett indit- 
ványra, ha az valósulni fog. Meg kell jegyeznünk, miképp mit 

sem hallottunk arról, hogy a nagy hazafi emlékének gyaászün- 

nepekkeli megtisztelése Érdélyben eltiltatott volna; s széltiben 
innepli is azt minden valamire való helység. 

– Bécs, máj. 30. A mai „Wiener Ztg.6 jelenti : Wil- 
czek gr. a legf. ellenőri hatóság elnöke saját kérelmére nyugal- 
maztatott, s Krausz bir. tanácsos neveztetett ki helyette. A ki- 
neveztetéseiket visszautasitó ideigl. birodalmi tanácsosok he- 
lyett máj. 27-ki legf. kézirat által kineveztettek: Magyarország 
részére Andrássy Gy. gróf, Korizmics püspök veszprémi kano- 
nok, és Szécsen Antal gróf. Erdély részére : Jakab, szamosuj- 
vári polgármester. Tyrol részére : Straszer, Hall-i ügyvéd. A 
Vajdaság részére : Marschirovits temesvári g. n. e. püspök. 

— A Debreczenben felállitott nyomda méltánylandó mun- 
kásságot fejt ki. Most ujból egy kiadvány jelent meg : a ,Delnö" 
czimű orosz regény, magyarra áttéve Sárvári Elek által. Von- 
liárszky orosz iró az orosz életképek hű festésében tüntette 
ki magát, s e nemben Delnő czimű regénye oly köztetszést vi- 
vott ki, hogy annak irodalmunkba átültetése czélszerü és helyes 
gondolat volt. - Ugyan Debreczenben Csathy Lajos és társa 
mint kiadók előfizetési felhivást küldöttek szét „Beranger da- 
laira, mit magyarra Szász Károly, Illyés György sat. forditot- 
tak, jelenleg e daloknak első füzetére szól az előfizetés. A da- 
lok magyar és franczia nyelven jelennek meg, s igy a kiadás 
az összehasonlitó átolvasásra igen alkalmassá válik. A 120 lapra 
terjedő egy füzet ára előfizetés utján 50 kr. A küldemények a 
kiadókhoz czimzendők. 

— Beküldetett szerkesztőségünkhez egy kis röpirat, a 
melynek czélja a Bécsben székelő, Vindobona nevet viselő 
jelzálog biztositó társulat mivoltát ismertetni. E cs. k. belügy- 
min szteri határozat által engedélyezett társulat elnöke Hartig 
Ferencz exc. gróf, v. b.t.t. és állam- s konferencziai miniszter 
és az egyenes adó-reform végetti immediat bizottmány elnöke; 
tagjai több bankár, ügyvéd, jogtanár és földbirtokos, igazgatója 
Langrand-Dumonceau Endre az „ánker"-nek is igazgatója. 

Társulati tökéül tiz millió frt van bevallva. A Vindobona, a ma- 
gyarázat szerint, különösen czéljául tüzte ki magának : segitni 
a földbirtokhitel tengő állapotán, a biztositás védrendszerét ki- 
terjesztvén a jelzálogi hitelre is. A földbirtoki hitel alapja a jel- 
zálogra (hypothekára) való kölcsönzés. Mihelyt ez nehézségek- 
kel, akadályokkal, kellemetlenségekkel jár, a tökék más el- 
helyezési módokat s utakat keresnek. E neh zségek s akadá- 
lyok a mostani törvénykezés szerint számtalanok levén , a föld- 

birtokhitel utóbbi idökben a tökepénzesek előtt nem nagy te- 
kintetben részesült, a mi a földbirtokost gyakran nagy zavarok- 
ba hozta, uzsorások körme közé juttatta. A Vindobonának 
czélját és elvét egy példa által könnyü megérteni. Vala- 
mely ingatlan birtokosának adósságai vannak, melyek arra 
betáblázvák. Betáblázott hitelezőinek egyike aggodalmat táplál 
követelésére nézve , s annak kifizetését sürgeti; — el van 
határozva igényét végrehajtás utján is érvényesitni, s az adós, 
hamarjában nem teremthetvén elő pénzt, attól kell tartania, 
hogy háza vagy földei a becs áron alul is el fognak adatni. A 
Vindobona azonban segélyt ajánl. Adosságának fizetését az adós 
bizonyos dijfizetéssel biztositja a társulatnál , s a betáblázott hi- 

telező most már a társulatot tekintvén felelősnek, kész tökéjét 

ismét több évre meghagyni az adósnál. - Egyébiránt a bizto- 
sitási dij mekkorasága nincs emlitve a szabályban, s a Vindo- 
bona bizonyosan épp ugy beperel, mint akármelyik hitelező. 
Aztán az annyi évek óta várt magyar földhitel-bank fel- 
állitására is rövid időn végrevalahára kilátásunk van, melyet a 
Vindobona ki nem pótolhat , már feladatánál fogva sem. 

Kolozsvári piacziár. Május 31-ikén 1860. - Bécsi 
mérője osztrák becsben. Tiszta búza 3 ft 57 kr. - Elegy búza 
2 ft 45 kr. – Rozs 1 frt 76 kr. - Árpa – ft – kr. Zab - 
frt 84 kr. - Törökbúza 1 frt 82 kr. - Pityóka 1 frt – kr. 
Marhahús fontja 14 kr uj pénzben. 

– Dézsi piaczi ár. A május 23-iki héti vásáron egy 
oszt. mérő tiszta búza 3 frt 36 kr., kétszeres 2 frt 52 kr., rozs 
1 ft 68 kr., zab 84 kr., törökbúza ! ft 68 kr., egy mázsa mont- 
liszt 8 ft., zsemle tiszt 5 ft 46 kr., kenyér liszt 3 ft 78 kr., bar- 
na liszt 1 frt 68 kr. A. ausztriai kupa borsó 20 kr., lencse 20 
kr., fuszujka 10 kr., köles 32 kr., haricska 28 kr., zsemle kása 
24 kr.,, árpa kása 21 kr. Egy mázsa széna 2 frt 10 kr., kötött, 
rázott 1 font abrak 1 ft. Egy 36 láb hosszu és széles öl fa 5 ft. 
Egy font fagygyu gyertya 40 kr., szapany 35 kr., marha hus 13 
kr., só 41/, kr., mécs olaj egy kupa 90 kr., ó-bor 48 kr., uj- 
bor 32 kr., ser 20 kr., pálinka 6G4 kr o. ért. Mányai. 

Politikai hirek. 

– Milano, május 25. A „Perseverenza" szerint május 
24-én este Turinba tudósitások érkeztek volna Messinából 
május 22-ről, melyek szerint Noto, Modica s Girgenti városok 
a fölkelők kezében vannak. Uj emigrans-csapatok szállottak 
volna ki Camaratában. 

Palermo, május 22. (Párison át.) Az itten lakó 
francziák és angolok hajóra ülnek. Palermo ellen 
ugyhiszik nemsokára támadást tesznek a fölkelők, kik a kö- 
rös-körül levő halmokat megszállva tartják. 
Lanza tábornok fogja a város védelmezését vezetni. 

— A politikai világ furcsán áll ezzel a szicziliai forrada- 
lommal szemben. A fölkelők ugy látszik biztosak saját ügyök 
iránt, s mindenesetre sokkal erősebb önbizalmat mutatnak mint 
a nápolyi kormány, a melynek rendszabályai felől már napok 

is 

óta mi se hallszik. Az a tudósitás, mely szerint a szigetnek kü- 
lön igazgatás, általános amnestia sat. van igérve, a nápolyi hi- 
vatalos lap által nagyobbrészt meg van erősitve; de ennek da- 
czára a fölkelők már is egy szicziliai parlament összehivását 
kihirdették volna, mintha Palermóba leendő bevonulásuk minden 
kétségen kivül lenne. Mi való ezen föltevésben, s mint férhet 
össze ezzel azon gyözelem, a melyet kivatalos nápolyi sürgö- 
nyök május 23-ról közlének; s mint egyeztethető ezen állitóla- 
gos győzelem azon május 22-ki palermói sürgönynyel, mi- 
szerint a fölkelők a Palermo körüli magaslatokat megszállva 
tartják ? Ujolag visszaszerezték-e ezen hadállásokat, vagy tulaj- 
donképpen ki sem voltak kergetve azokból ?2 - — A kérdést 
tovább nem füzzük. A világ ritkán tartatott utóbbi idők alatt oly 
következetesen bizonytalanság s ámitásban mint ezen ügyre 
nézve. A krimi háboru, sőt az ind háboru felől is daczára a 
nagy távolságnak biztosabb hireink voltak, mint az aránylag oly 
közel fekvő Szicziliából ! 

—- A nép közt nagy ingerültséget idézett elő a tos- 
kánai püspöki kar magatartása a folyó hó 13-diki alkot- 
mányi ünnepély alkalmával. Az összes érsekek s püspökök illető 
káptalanaikkal, Rómából kapott utasitás folytán, vonakodtak a 
Te Deumot megtartani; s az oltári diszitményeket, misemondó- 
ruhákat stb. elzáratták. A hatóság kénytelen volt tábori lelké- 
szekkel s idegen papokkal énekeltetni el a Te Deumot. Ezen 
eljárás fölött annál inkább csodálkozhatni, mivel a florenczi ér- 
sek a király megérkezésén is a szókes-templomban egyházi ün- 
nepélyt tartott. A pisai bibornok-érsek egyházi átok alá veté a 
városi hatóságokat, melyek a székes-templom harangjainak 
meghuzása iránt parancsot adtak ki, s a vallási ünnepélyben 
résztvett papokat fölfüggeszté. A legutóbbi napokban kezdé meg 
értekezleteit, számos közonség előtt, a római születésüű hires 
Gavazzi atya, ki 1848 óta Angolországban élt számüzetésben. 

– Garibaldi egy idő óta személyesen maga vezeti a 
hadmüveleteket Szicziliában: mint a mozdulatok gyorsasága és 
biztossága, az ujonképzett szabadcsapatok megérkezése s a ná- 
polyi szárazföldön folyvást uralgó nyugalom is erre látszik mu- 
tatni. Egyébiránt e részbeni határozott közlemény genuai vagy 
turini süirpönyökben nem található A „Patrie" által közlött tu- 
dósitások szerint Garibaldi minden hadierejét Szicziliában ösz- 
pontositja, miután Toskanából az egyházi államokba s ezekből 
a nápolyi királyságba való tömeges beütésekre többé nem szá- 
mithatni. Az önkénytesek azért mind kisebb csoportokban men- 
nek Szicziliába, a hol bizonyospontokon partra szállnak s aztán 
a főhadiszállásra mennek. Az élelmi- s hadiszerek kizárólag 
mind Szicziliába küldetnek. - A szárdiniai kormány ugyan 
nyilván kimondta a világ előtt, hogy nincssemmi köze az expe- 
ditióhoz, de azért egész északi Olaszországban foly a toborzás 
annak részére. Nemcsak magánosok, de hivatalos testületek is 
résztvesznek a vállalat pártolásában. A milanói községtanács a 
millió fegyverre megszavazott 100,000 lirához még annyi ösz- 
szeget ajánlott meg a szicziliai testvérek segélyzésére stb. 

—-A ,„Patrie" a szicziliai ügyekről írja: „A nápolyi 
kormány ugy látszik felfogta Sziczilia védelmezésének fontos- 
ságát tudván, hogy a legrettenetesebb ellenség áll vele szemben, 
s ő is viszont a legjobb tábornokát, szárazi és tengeri legjobb 
csapatait küldi ellene. Hat hajócsapat, mindössze körülbelől 52 
hadihajó, van A duila gr. a király nagybátyja fővezénylete alá 
adva. Nemcsak Szicziliát szándékszanak védelmezni, hanem az 
abruzzói s calabriai partok felett is örködni." 

A nápolyi királynak május 15-ki rendelvénye Lanza 
tábornokot rendkivüli meghatalmazottjává, alter ego-jává ne- 
vezvén ki Sziczilia részére, ugyanakkor egy második rendelet- 
nél fogva Ventiniclia palermói főügyész van miniszteri ál- 
lamtitkárrá kinevezve a tengerszorosan tuli birtokban, hogy az 
alter ego-nak segédje legyen minden teendőikben. 

— A ,„,B. H." május 30-án irja : A Szicziliából érkezett 
tudósitások folyvást ellenkeznek egymással. Mig a nápolyi kor- 
mánytól eredők a helyzetet a kormányra nézve kedvező szin- 
ben tüntetik föl, addig a Genuán, Turinon s Marseille-en át ér- 
kezettek a fölkelés folytonos haladását emelik ki. Igy a szárd 
hivatalos lap egy Palermóból, 24-ről kelt sürgönyt közöl, 
mely megerősiti azon közlést, mikép Garibaldi San-Mar- 
tinónál összeütközött a nápolyi szolgálatban levő bajor kato- 
nákkal. Garibaldi Palermó közelébe nyomult, melynek ma- 
gaslatait a fölkelők megszállva tartják; s legközelebb megtáma- 
dást vártak. Lanza tábornok a polgárok közt aláirást nyitott 
oly czélból, hogy a király által megajánlott engedmények elfo- 
gadtassanak, s hogy Garibalditól fegyverszünet kéressék; azon- 
ban eredmény nélkül. Egy, 3 hajóból álló ausztriai hajóraj 21-n 
Nápolyba érkezett. - Áz „Indép. belge" párisi levelezője által 
emlitett más értesülések szerint, ezen állitólag Palermo falai 
alatt történt nagy csata, melyben a győzelmet mindkét fél ma- 
gának tulajdonítja, egyátalában nem is történt volna. E szerint 
május 16-ka, a calata-fimi-i csata s az alcamói s par- 
tenicói fölkelés napja óta — mely tények a nápolyi hivatalos 
lap bevallása szerint a fölkelésre nézve kedvezők voltak, - 
többé semmi komoly összeütközés sem történt volna a kir. csa- 
patok s a szicziliaiak közt, kik mindenfelől Garibaldi zászlói alá 
tódulnak. Mindkét táborban szervezkedésre s a segélyforrások 
öszpontositására használták volna föl az időt. Ezen versiónak 
némi valószinüséget ád azon tény, miszerint május 23-án, tehát 
az állitólagos csata után két nappal, Palermo még a nápolyiak 
hatalmában volt s Garibaldi nem üzetett ki Monreale kör- 
nyékebeli állomásaiból; holott pedig ha valóban eldöntő ütközet 
történik, vagy Palermót odahagyták volna annak védői, vagy 
Garibaldi nem fenyegetné azt többé oly közelről. Azonban azon 
tény iránt az összes versiók öszhangzanak, miszerint ezen kés- 
lekedés inkább előnyös, mint ártalmas a fölkelés ügyére nézve; 
a mennyiben annak megengedi, hogy erejét öszpontosithassa 
és segélyforrásait növelhesse. Ezért tetemes haladást is tesz. 
Folyvást ujabb önkénytesek szállanak ki s csatlakoznak Gari- 
baldihoz ; ugyanakkor számos erősbitések érkeznek hozzá s he- 
lyezik magukat tekintélye alá. Salemiből kelt proclamatiók 
által, Garibaldi 15-kén a szicziliai sereg főparancsnoka- s a szi- 
get dictatorának czimét vevé föl, a szabad községek kérelmére 
s Victor Emanuel király nevében. 

Egy Messinából folyó hó 22-ről kelt sürgöny követ- 
kező tudósitásokat közöl: „Négy zászlóalj, mely 18-án Lan z a 
tábornokkal együtt Palermóból kiindult, teljesen megveretett s 
elveszté ágyuit s fegyvereit. Donato ezredes megöletett. 
Ezen csapalok romjai Alcamo-, s Partenicóba mene- 
kültek, hol a nép által leöldöstettek. Messinába tömérdek 

menekültek érkeztek; a fölkelés kitört Palerno-, Aderno- 
s Buoncavillában." Egy másik, Nápolyból 22-ről kelt 
sürgöny szerint folyvást csapatok küldetnek Szicziliába; a vá- 
ros nyugott s a rendőrség készen áll bármely mozgalom elnyo- 
mására. 

– Berlin, május 23. A regensherczeg következő be- 
szédet tartott az országgyűlésnek ma történt bezára- 
tása alkalmával : 

„A kormány azon kérdésekben, melyek az európai kabi- 
netek tevékenységét igénylik, teljes komolysággal ügyekszik oly 
megoldásokra hatni, melyek a politikai sulyegyen kivánalmainak 
megfelelnek. Azon elvek, melyek a kormányt vezetik a német 
szövetséghezi viszonyában és a szövetséggyülés előtti fontos 
ügyekben, az ülés folytán előterjesztettek. A kormány továbbá 
is szilárdan ragaszkodik azokhoz, és tovább is saját jogainak 
védelmét szemlélendi mások elismert jogainak védelmezésében. 
Ha véleménykülönbségek léteznek is fontos kérdésekre nézve, 
a német kormányok és törzsek mindnyájan velem és a porosz 
néppel egy értelemben egyesek : a közös haza iránti rendü- 
letlen hüségben és azon élő meggyöződésben, hogy a nemzet 
függetlensége és a hazai terület épsége oly javak, melyeknek 
jelentősége előtt minden kérdések és ellenvélemények háttérbe 
lépnek. 

A trónbeszéd áttér ezután a belkérdésekre, s azon vára- 
kozását fejezi ki, hogy a házassági torvény javitását 
illető nézetek megérésre jutnak, s a törvény a közelebbi ülés- 
szak alatt elfogadtatik; sajnálja, hogy a földadó szabályozá- 
sát illető törvények nem találtak alkotmányos jóváhagyásra; a 
szükséges javaslatok ismét előterjesztetnek a közelebbi ülésben. 
A irónbeszéd mély sajnálatát fejezi ki a miatt, hogy az álta- 
lános katonai szolgálatkötelezettséget illető tör- 
vény iránt idején nem határozhattak, s reméli, hogy végre kel- 
löleg fog méltányoltatni a hadseregi reform szükségessége s a 
hátramarasztott kérdések megoldása rövid idő alatt sikerülni fog." 

— Drez da, május 26. A mai „Dresdner J." megczáfolja 
a „Leipziger Journ." hirét, mintha a porosz kamrai viták követ- 
keztében a középállamok tanácskozmányt tartottak volna, 
Poroszországnak a szövetség irányábani magatartása ellen tilta- 
kozás vagy nyilatkozat kivánása tárgyában 

– Bécs, május 20. A „Nord"-nak innen távirják : Azon 
hir, hogy Ausztria, Porosz- és Angolország a keleti kérdésben 
egyetértenének, alaptalan. Ellenkezőleg az öt nagyhatalom meg- 
kezdette az alkudozásokat s közelebbről egyesülnének a f. Kapu 
irányában teendő lépésekre nézve. 

– Brüssel, május 20. Egy Ausztria és Nápoly közti 
véd- és daczszövetség felőli hirekkel, valamint az ausztriai rész- 
ről Romagna és Toscana odahagyása iránt állitólag Piemonthoz 
intézett határzott fölszólitás felőli tudósitással szemközt az 
„Indep. belge"t most bizalmas közlésekről s különös utasitások- 
ról szól, melyeket az ausztriai kabinet ujabban idegen udvarok- 
nál levő diplomatiai képviselőihez intézett, s melyeknek tartalma 
ez volna : 

„Ausztria a jövő eseményekkel szemközt mennyire csak 
lehetséges, tökéletesen tartózkodó magatartást fog követni. 
Olaszófszágot illetőleg, Ausztria a dolgok helyzetét a herczeg- 
ségekben bevégzett ténynek tekinti, melyet el kell fogadni jobb 
időket várva, midőn a legitimitási elv megvetett jogait ismét 
érvényre lehetend juttatni, azon elvet, melyet a Habsburg-ház 
soha sem fog megtagadni. Mi a félsziget többi részeit illeti, azon 
reményt fejezi ki a bécsi kabinet, „hogy Napoleon császár böl- 
csesége meggátolandja,"t miszerint dicsvágyó czélzatok Európa 
nyugalmát még jobban meg ne zavarják, mint már megtörtént. 
—- Olaszországi politikájának ez előadása után hozzá teszi Au- 
sztria, hogy Németországban egy lépést sem fog 
az eddig követett utról eltérni. Mindnyájok érdekét, 
a mennyire lehetséges, ki akarja egymással békiteni, de egész 
hatalmával küzdeni fog a szövetség alaptörvényei mellett,s Né- 
metország államrendje alapjainak megváltoztatásához sohasem 
fogja beleegyezését adni. Mi végre az europai kérdéseket illeti, 
Ausztria, bármint alakuljanak is kifelé az események, beváró 
állásba vonuland vissza, mig saját határai fenyegetve nem lesz- 
nek s mig német szövetségesei irányában s a szó valódi értel- 
mében azon kötelességeket nem kellend teljesitenie, melyeket a 
szövetségi szerződés reá ró." 

– Kopenhága, május 19. A dán kormány Berlinben 
egy jegyzéket adott át, melyben, mint a „Dagbladet' mondja, 
„erőteljes kifejezésekben" emel panaszt a porosz parlamentben 
a schleswig-holsteini ügyben folyt tárgyalások, valamint a po- 
rosz külügyminiszternek ugyanakkor tanusitott magatartása 
miatt; egyszersmind határozott tiltakozást emel a Schleswig 
„dán koronaország't ügyeibe való beavatkozás ellen. A „Faedre- 
landet" egyébiránt ma egy diplomatiai, nyilván a párisi dán kö- 
vetségtől származó levélben némi értetéseket ad, melyek szerint 
a helyzetnek Dániában igen aggasztónak kell lennie. Franczia- 
és Oroszország, mond a levéliró, messze terjedő terveket for- 
ralnak keletre nézve; a „beteg ember'' sorsa el van határozva; 
Ausztria az olaszországi események által zsibbasztatik, hogy a 
keleti kérdésbe való tényleges beavatkozástól visszatartassék; 
mert Napoleon azon terve, Ausztriát a Dunafejedelemségekkel 
kárpótolni, meghiusult Oroszország ellentállásán, mely egy nagy 
szláv birodalom délen leendő alakitásának határozottan ellene 
van; Franczia- és Oroszország továbbá mindent el fognak kö- 
vetni, hogy e válság alatt Poroszországgal jó lábon maradjanak, 
s remélik, hogy azon ajánlat, esetleg a porosz hegemoniát Né- 
metországban, valamint a német szövetség reformját parlia- 
menttel s erős központi hatalommal, készségesen elismerni 
akarni, a porosz kormányra nem tévesztendi el hatását. Ez ok- 
ból Francziaország, bárha Dánia iránt a legbarátibb érzülettel 
viseltetik, mégis jelenleg nem ellenkezhetik Poroszországgal, s 
ennélfogva, egyesülve Oroszországgal, mindent el fog követni, 
hogy a schieswig-holsteini kérdésnek „alkalmasb időre"t halasz- 
tását kieszközölje. 

——— 

— A ,„Tr. Ztg"t Perából 12-ről igy ir : „Az uj fran- 
b czia követ itt van, s már első föllépése honhai vivómódja sze- 

rint - megijesztő volt. Oly hir előzte őt meg mint vészthozó 
hollóét. Inmár azon szavak, miket a franczia gyarmat elfoga- 
dásakor mondott, kitüntetik valóban, hogy ő szakácscsá van ki- 
választva, ki a torök vadat derekasan megpáczolni a annak szak- 



szerü fölbonczolását előkésziteni van hivatva. — Bárha nem 

tartozom a sötéten látók közé, ki minden ide érkező francziában 

= s az utólsó hetek óta valóban sokan érkeznek ide — egy pá- 

risi zavargót lát, mégis meg kell vallanom, hogy a Lavalette 

által a gyarmat bemutatása után a kereskedőkar legelőkelőihez 
intézett ezen szavak : „Ovakodjanak már most nagy 
üzletekbe bocsátkozni, ez minden, a mit önök- 
nek mondhatok," teljes joggal megérdemlik azon fontos- 
ságot, melyet itt azoknak általában tulajdonitanak. 

— Törökország biztos tudósitás szerint hivatkozván az 

1856-ki párisi szerződés IX. czikkelyére, melymeg nem engedi 

az idegen beavatkozást Törökország viszonyaiba, a hatalmaknak 

beavatkozási illetékességét kétségbevonja. 

Ujabbak. - Gyöztek, megint gyöztek — csak kér- 
dés : kik gyöztek ? A legujabb sürgöny ismét a nápolyi csapa- 
toknak tulajdonitja a gyözelmet, miből szabad lesz következtet- 
nünk, hogy éppen ellenkezőleg a fölkelők fogtak győzni, vagy 
hogy volt ugyan öszszeütközés, de döntő eredmény nélkül, Ená- 
polyi gyakori gyözelmek hir e s e k k é kezdenek válni, a meny- 
nyiben puszta hirek, melyeknek aztán a való nem szokott 
megfelelni. De halljuk e legujabb távirati sürgönyt, mely a „P. 
LI."-ban igy hangzik : 

„Bécs, május 29. A „Donauzeitung" közli : Ná- 
polyból 27-ről távirják, hogy hallomás szerint a Garibal- 
di féle csapatok tökéletesen szétverettek. Garibaldi a szicziliaiak 
által elhagyatva , hajóra ügyekszik szállani. A szicziliaiak és 
garibaldiak állitólag egymásra lőttek volna, egymásnak köl- 
csönösen árulást, gyávaságot vetvén szemökre. (Korrespondenz- 
bureau.)*6 

- A milánói hivatalos lap jelenti, hogy a szár- 
diniai hadsereg ha dilábr a van állitva, hogy máj. 22 óta a hadi 
zsoldpótlékot fizetik. E rendszabály jelentősége annál feltünöbb, 
mivel Cav ournak a közelebbi viták alkalmával a parliament- 
ben tartott beszéde a Nápoly és Rómávali harczot közel kilá- 
tásba helyzi; s egyszerre terjed el azon hir is, miszerint Szi- 
ozilián ak Piemonthoz való annexioja ellen Francziaország- 
nak nincs semmi ellenvetése, ha ő maga azért mintegy cserébe 
Genuát fogja kapni. A dolgok ily állásában figyelmet érdemel 
az is, hogy a franczia csapatoknak Milanóból való kivo- 
nulásas Vaillant tábornagy elutazása jun. 10- vagy 
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éppen 20-ig el van halasztva; shogy a nápolyi kikötöbe egy 
franczia sorhajó s egy fregát érkezett. 

— Egy pPárisból a londoni Reuter féle távirdához küldött 
tudósitás szerint Thouvenel kijelentette volna azausztriai 
követnek: Francziaország sajnálja ugyan, hogy Oroszország 
a keleti kérdést ily jókor hozta szönyegre; de minthogy az 
egyszer már szönyegen van, Európa érdeke kivánja, hogy in- 
kább Oroszország inditványáhboz csatlakozzék, 
mint e hatalomnak kizárólag engedje át a kele- 
ti keresztények fölötti párt ogást. Francziaország 
tehát szintén ajánlja a keresztények állapotának európailag le- 
endő megvizsgáltatását, mert különben, ha az európai hatalmak 
ezt tenni nem akarnák, nehogy Oroszország egymaga tehesse, 
kénytelen lenne Francziaország is vele közösen venni át e 
pártfogást. 

–- Anconából máj 21-én hirlik, hogy Lamoriciere 
tbknak szándéka volna jelenlegi állását elhagyni. 
–A poroszregenshgnek a kamarában tartott beszéde 

Párisban nagy feltünést okozott, kivált az, hogy Németország 
integritását oly éles hangnyomattal érinté – A franczia 
kormány, mint több felől hallszik, azon jártatja eszét , hogy 
Poroszországgali peréhez immár hozzákezdjen. Egy pá- 
risi levelező szintén irja : ,A „Siécle" szerkesztősége megbi- 
zást nyerend e napokban arra, hogy a rajnai határt szö- 
nyegre hozza." - Az „Ind. belge"tnek állitólag Berlinből 
távirják : „Mint mondják, a külhatalmak követeinek szándékuk 
Mathis képviselőnek a porosz kamarában máj. 21-én tartott be- 
szédére vonatkozólag, melyben az a franczia-orosz szövetség- 
gel szembe, Angolországgali szorosb szövetséget 
ajánl, nyilatkozatot kivánni." 

—– Az angol alsóház máj. 24-ki ülésében Bowyer 
kérdezi : vajjon a kormány visszahija-e a nápolyi brit követet, 
a királyt sértő sürgönye miatt. Palmerston lord kárhoztatja 
a nápolyi kormányt, melynek magaviselete Angolországot a 
menekültek védésére jogositja. 

– Ber n, máj. 26. A szövetségtanács megczáfolja, Thou- 
venel april 16-ki jegyzékére tett feleletében a régi szerződé- 
sek érvényességét illető állitásokat, s Thouwenel azon fölfogá- 
sát, miszerint a svájczi semlegesség egyedül a hatalmak jó vagy 
rosz indulatától függ, visszautasitja. 

MAl 
– Marseille, május 24. Megvalósul, hogy Omer pa- 

iN HIRDE TESEK. 

sát hazavárják, a szláv tartományokbani izgatottság elnyomásá- 
ra. A moldova-oláhországi ügyek mindinkább zavarodnak. A 
democrata-párt Kuz a hg nyakára ült; attól tartanak , hogy le- 
mondásra kényszeritik. 

Legujabb Nápolyból május 28-ról ismét két sür- 
gönyünk van, a melyek közül tán mondanunk sem kell, melyik- 
nek lehet inkább a valószinüségére következtetni. A Bécsbe 
jött süirgöny most is csak a tényállás álczájának tetszik, melyet 
azonban a párisi sürgöny még ugyan az napon leemelt. Im a 
két sürgöny : 

Bécs, május 30. Egy Nápolyból, május 28-ról az itte- 
ni nápolyi követséghez érkezett távirat, a szicziliaiak s a Gari- 
baldi-féle fölkelők közti kölcsönös kiábrándulást jelenti, mely 
utóbbiak az előbbiek által elhagyatván, 26-án Pia nán ál ujo- 
lag megveretvén, s nagy veszteséget szenvedvén, teljes szét- 
bomlásban vannak, s Corleonén át üldöztetnek, A tartomá- 
nyok nyugodtak, a fölkelők csüggedtek. 

Páris, május 30. Az itteni esti lapok egy N ápolyból 

28 ról kelt sürgönyt hoznak, mely jelenti, hogy Garibaldi 
Palermóba bevonult, a csapatok az erődöket védelmezik, a 
hajóhad a várost bombázza. A harcz 12 óra óta folyton foly. 

Urbéri kárpótlás-tőke utalványozás. 
A dézsi cs. k. mtsznél idősb Rácz István örököseinek 

kudui b. u. 1123 fi t. 183 ft kh, Schwaitzer Gábor özvegye 
sz. Ötvös Katalinnak felső-gyékényesi b. u. 496 ft t. 297 kh; 
Gecze Kosztán és Danilának fericsei b. u. 183 ft t. 110 ft kh; 

Gecze Anucznak fericsei b. u. 100 fi t. 60 fi kh; - Drágos 
János és Gergelynek korlai b. u. 227 ft t. 136 ft kh. utalv. Bj. 
jul. 18. Tn. szept. 18. 

A k. fejérvári cs. k. mtisznél gróf Kun Rósalia, özvegy 
Véér Györgynének homorodi, nyirmezői, valenyi b. u. 839 ft. 
t. 203 ft kh utalv. Bj. jul. 31. Ta. oct. 2. 

cc s bö. z c Május 30-dikán : Nemzeti kölcsön 79.20. 
Metalligues 5 pecentes 69.15. - Urbéri papirok : magyar 72.50. erdélyi 

69. — Bankrészvény 859. Korona 18.27. Cs. k. arany 6.30. Ezüst 32.75. 

T. és felelős szerkesztő DÓZSA DÁNIEL I
 

(967 ) (2—4) 

Nagyszeril IIVeg és porczelán raktár. 
SZENKOVICS MARTON 

Kolozsvártt nagy-piacz b. Józsika-háznál 

é 

„MAGYAR KIRÁLY czimű gyógyszertárában 
gyári áron, és eredeti friss minőségben találtatnak : 

élete a giliszták szertelen elszaporodása miatt; 

ujból rendezett diszáru kereskedésében igen finum metszett üvegnemük érkeztek , da- 

rab számra és egész teritékekben. Ugy szintén dúserálasztéku, igen szép és jó valódi 
porczelán edények. 

. kü 

feltünő oelcsóé áralkban : 
u. m. a legujabb izlésü tiszta fejér, 
Kávés, theás, mosdó és pipere edénye 

csös kosarak és csemege tányérok számos változatokban. 

czók, nagy számu kávés és theás findzsák, tejes csebrek, vaj és ná 

kisebb nagyobb alakok, iró eszközök, dohány és gyertyatartók, végre minden 
háztart 

ges nagyon erős és felette olcsógazdasági edények. 

Tájékozás végett az árakra nézve. 

Egy duczet finom sima porczelán tányér 1 ft 20 kr, 1 ft 44 kr, 1 ft 390 kr, 2 ft 4 kr, 

2ft 16 kr, 2 ft 52 kr, 2 ft, 64 kr, 2 ft 38 kr uj pénzben. 

Egy 6 személyre való sima asztali teriték ára 12 ft 50 kr, 14 fr 80 kr, 
18 fr 80 kr 0 6. 

k Kitünő szépségü confectes és süteményes tálak, gyümöl- 

Virágos cserepek franczia virágmeden- 

dméz tartó szelenczék , ezerféle 

g gy oyyogyegyy ogyea e 

(5S-6) i, 
Köhalmi kénes-sósfürdö gyógyintézet megnyitása. 

Alólirt teljes tisztelettel jelenti a magas uri rendnek és t. cz. egész közön- 

ségnek, hogy az már évek óta elhiresedeit köhalmi kénes-sósfürdőt sajátjává tette, 

egészen ujból felépitette, a körülményekhez képest teljesit
hető minden kényelemmel s 

ellátta, és semmit sem kimélt meg hogy ezen most egészen
 újjá alakult gyógyintézet 

a jelenkor minden igányeinek lehetőleg megfelelhessen. 

e 
Tanuskodnak hazánknak e páratlan kénes-sósviz hathatós gyógy-erejéről 

számtalan kigyógyult szenvedők , továbbá tanuskodnak e viznek minden hasonló s 

vizek feletti gyógy-erejéről, az ennek megprobálásával fáradozott t.
 cz. orvos urak. 

Ezen fürdő gyógyintézet folyó év május hó elején fog megnyittatni. Ennél- 

fogva nem hiu bizalommal hanem valóban reményli a magas urirendnek és t. cz. 

közönségnek tökéletes megelégedését. 

Köhalom, április 26-án, 1860. M. G. JÁCOBI, 
fürdő tulajdonos. 
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(887) 

Az általánosan kedvelt s orvosilag siker 

rel elismert 

Steier fümedv 
mell betegeknek. 

Mindig fris minőségben kapható : Kolozsvártt: 

(969) e- 
Figyelmeztetés a szülőkhez! 
Általánosan elismerve lévén mennyire veszé- 

lyeztetve van gyakran a zsenge koru gyermekek 

ugy hiszem, az egész emberiség érdekében cse- Kozák Eduárd, Szebenben : Zöhner J. F. Bras 

lekszem, midőn az általam feltalált s a giliszták sóban : Jekelius F. gyógyszerész, Segesvártt : 

végeltakarodását csalhatlanul előidéző giliszta Misselbacher G. W., Beszterczén: Kolp Fr, 

chocoládé-szeletkéket minden szülőknek méltá- Hés társa, Maros-Vásárhbelytt : Fogarasi D., Dé- 

nyos figyelmébe ajánlom. zsen : Szathmári P. uraknál 
Egy szeletke ára használati utasitvánnyal ellátva Egy üveg ára ő0 kr ezüstben, vagy 

mOkr o. é. pénzben. 87 kr uj pénzben. 
Erdélyben kapható : Beczási Manó kereske- ez 

désében Sz.-Udvarhelyt , honnan az összeg bekül 

désével párosult bérmentes megrendelések posta 

utján a leggyorsabban teljesíttolnek. lett lóbb évre kölcsön adandó. – Többet Sz.- 
(974) 
2000-6000 forint jó hypotheca mel- 

Mindenféle hasonszenvi, (Homoeopathisch) szerek, egyenként, és fel- 

szine ett és aranyozott asztali teritékek, sima és kidülő 
széllel 

ásnál szüksé- 
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Uj vendéglő Tordán. 

Különbféle ruggyantaból, (K 
Ujabb találmányu bel és kül 

ÁLTALÁNOS 
Dr. Gölis- 

urbéri kármentes 
500 früg 10-val, 500 ífrton felül 500 
pedig 1/, 6/,-val, kamatok megtéritésével a b é 

ipar s vasuti részvé 

s ezüstöt a legjutányosabb napi árfolyam sz. 

A postai öszveköttetés 
hatni, ajánlja az alulirt enne 

vényeknek árát, a visszafordulandó postáva a 

mDebreezen, deczember hóban 1859. 

fólirt tisztelettel jelenti a t. ez. közönségnek, 

hogy jól szervezett vendéglőjét a „Magyarkoro- 

nához a piaczon Veress Lajos ur házánál 

megnyította. Főtörekvése leend lehető jutányos 

és pontos szolgálat által a t. cz. közönség párt- 

fogását kiérdemelni. 
Römer János 

vendéglős. 

(970) (2-3) 

Törvényes óvás. 
Testvéreim Béldi Johanna özvegy Zeyk Já- 

nosnő néhai boldog emlékü köz atyánk Béldi 

László egy 1837-ben november 20-ról kelt vég- 

Tendelele, s ennek teljesítéseül egy 1841-ben 
február 4-kén kelt egyezmény értelmében bizo- 

KRÖCZER ÁGOSTON, Udvarhelytt t. Márton fy tanár ur, vagy Stein 
nyos alsó-járai, s hozzó tarlozó falvakban levő 

szerelt szekrényekben is. 

Különösen: 

Valódi sEIDLITZI-POR. 

valódi fris csada mmnjelaj,. 
(Dorsch Leberthrán-Öhll,) Palaczkokban , és font számra. 

EBEmNii sSsZzemeTÉa , emésztő szer 

Alulirt tisztelettel tudatja, hogy 

Ezenkivül mindennemü állampapirokat 

nyeket, sorsjegyeket, külhoni pénzeket, továbbá ar
anyat 

esetekben a czim, lak és utóposta hibátlan feljegyzését. 

autschuk) sebészi eszközök. 
földi divat-gyóogyszerek. 

ÉTEK-POR. 
től Bécsben. 

a
 

itési kötvényeket 
a frtig 3/, %, SODd írton felüli öszvegeket 
csi börze napi árkeletén alól bevált. 

börze képes magán kötvényeket, 

rint elad és veszen. 

oly biztos lévén , hogy a szállitásnál semmi veszélytől nem tart- 

k használatát azon biztosítással, hogy a posta utján beküldendő köt- 
legpontosabban kézhez juttatja , csak kéri ilyen 

É. KISS ZSIGMOND , 
váltó irodája Debreczenben a főtéren Schafferház 

2140 szám alatt. 

Beldi kész jószágot, s Sepsi-Szent-Györgyön az 
ugy nevezelt veres béldi-korcsmát életéig tartá- 
sába kapta, a tulajdonosi jog már ezen okleve- 
leknél fogva kizárolagoson engemet illetvén. 

Minekutánna nevezett Béldi Johanna Zeyk 
Jánosnő nővérem nem tekintve azt, hogy őket 
csak használati jog illeti, mint értésemre eselt, 

ezen rész jószágokból többeket elidegen teni 

szándékozik vagy már netalán el is idegenitett, 
én mint a nevezett javak tulajdonosa ezennel in- 
tek mindenkit, hogy testvérem Béldi Johanna 
Zeyk Jánosnötől, mint ki a fönn nevezett javaknak 
csak használója, de nem tulajdonosa semmi rész 
jószágot egészben vagy részekben megvenni, 
sem pedig vele vásári alkudozásokba elegyedni 

a törvényben az ilyekre nézve megállitva levő 
következések terhe alatt ne merészeljenek, ellen- 

kezőleg minden ezen megintés ellenére elkövetett 

tetteiböl szárzmazható káraikat magoknak tulajdo- 
nitván. – Brasó , május 23-dikán 1860. 

Béldi Albert. 

gyógyszerész Tokajban Ilur kereskedése Kolozsvártt. 

A EvV RENF. OTÁNOLA KÖNYVNYOMBÁAJA (Helső farkavutoza
 74 sz.) 


